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■ 

Александра ШЕКЕРОВИЋ 

Универзитет у Новом Саду, Филозофски факултет, Србија 

О квалификатору еуф.  

У практичној лексикографији се као један од изазова издваја 

успостављање општих, јединствених принципа у бележењу 

конотативних компоненти лексичког значења. Поменуте 

компоненте неретко експлицирају емоционално-експресивне 

елементе значења попут шаљивог, подругљивог, пејоративног, 

еуфемистичног итд., који се приликом речничке израде означавају 

метајезичком константом под називом квалификатор. У раду 

бавићемо се употребом квалификатора еуф. (еуфемизам, 

еуфемистички). Предмет интересовања ограничили смо на лексеме 

које су у Речнику српскога језика Матице српске из 2018. године 

обележене квалификатором еуф. У техничким скраћеницама за 

Речник даје се разрешење скраћенице еуф., али без детаљнијег 

објашњења о лексичко-семантичким и прагматичким појединостима 

лексичког слоја на који упућује. Проблематичном чини нам се 

вишеслојност феномена еуфемизама. Реч је о сложеном 

лингвистичком и комуникативном феномену који своју 

функционалност црпи из различитих тематских денотативних група. 

Једну од њих чини поље табуа о којем се, због страха и забране, на 

друштвено прихватљив начин говори употребом еуфемизама. Они 

замењују непожељне и непримерене речи из табуизираних области 

као што су физиолошки процеси и продукти тела, болест, смрт, 

именовање, обраћање, додиривање и гледање светих или нечастивих 

бића, предмета и места, прикупљање хране, њена припрема и 

потрошња. Други важан аспект еуфемизама јесте прагматички у 

којем се за употребом еуфемизама посеже из комуникативне 

интенције, тј. жеље и љубазности да се саговорник или слушалац не 

повреди и не шокира, те се прибегава прикривању и маскирању 

праве природе исказа. Циљ нашега рада биће да утврдимо како се 

комплексност еуфемизама одсликава у лексикографској пракси, те 

ћемо испитати да ли се и на који начин два поменута денотативна 

тематска поља еуфемизама бележе у Речнику. Биће од значаја 
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истражити и које табуизиране сфере лексикографи доминантно 

бележе, као и на које све сегменте човекове делатности и области 

живота лексика маркирана квалификатором еуф. упућује, које су 

лексичко-семантичке скупине обухваћене овом ознаком, као и да ли 

се квалификатор доследно употребљава кроз Речник. Интересоваће 

нас и да ли лексеме еуфемистично значење развијају у оквиру 

полисемне структуре или им јер оно пак примарно и једино.  

Кључне речи: српски језик, лексикографија, Речник српскога језика, 

квалификатор, еуфемизми. 

Aleksandra ŠEKEROVIĆ 

Univerzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, Srbija 

O kvalifikatoru euf.  

U praktičnoj leksikografiji se kao jedan od izazova izdvaja uspostavljanje 

opštih, jedinstvenih principa u beleženju konotativnih komponenti 

leksičkog značenja. Pomenute komponente neretko ekspliciraju 

emocionalno-ekspresivne elemente značenja poput šaljivog, 

podrugljivog, pejorativnog, eufemističnog itd., koji se prilikom rečničke 

izrade označavaju metajezičkom konstantom pod nazivom kvalifikator. U 

radu bavićemo se upotrebom kvalifikatora euf. (eufemizam, eufemistički). 

Predmet interesovanja ograničili smo na lekseme koje su u Rečniku 

srpskoga jezika Matice srpske iz 2018. godine obeležene kvalifikatorom 

euf. U tehničkim skraćenicama za Rečnik daje se razrešenje skraćenice 

euf., ali bez detaljnijeg objašnjenja o leksičko-semantičkim i 

pragmatičkim pojedinostima leksičkog sloja na koji upućuje. 

Problematičnom čini nam se višeslojnost fenomena eufemizama. Reč je o 

složenom lingvističkom i komunikativnom fenomenu koji svoju 

funkcionalnost crpi iz različitih tematskih denotativnih grupa. Jednu od 

njih čini polje tabua o kojem se, zbog straha i zabrane, na društveno 

prihvatljiv način govori upotrebom eufemizama. Oni zamenjuju 

nepoželjne i neprimerene reči iz tabuiziranih oblasti kao što su fiziološki 

procesi i produkti tela, bolest, smrt, imenovanje, obraćanje, dodirivanje i 

gledanje svetih ili nečastivih bića, predmeta i mesta, prikupljanje hrane, 

njena priprema i potrošnja. Drugi važan aspekt eufemizama jeste 

pragmatički u kojem se za upotrebom eufemizama poseže iz 

komunikativne intencije, tj. želje i ljubaznosti da se sagovornik ili 
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slušalac ne povredi i ne šokira, te se pribegava prikrivanju i maskiranju 

prave prirode iskaza. Cilj našega rada biće da utvrdimo kako se 

kompleksnost eufemizama odslikava u leksikografskoj praksi, te ćemo 

ispitati da li se i na koji način dva pomenuta denotativna tematska polja 

eufemizama beleže u Rečniku. Biće od značaja istražiti i koje tabuizirane 

sfere leksikografi dominantno beleže, kao i na koje sve segmente 

čovekove delatnosti i oblasti života leksika markirana kvalifikatorom euf. 

upućuje, koje su leksičko-semantičke skupine obuhvaćene ovom 

oznakom, kao i da li se kvalifikator dosledno upotrebljava kroz Rečnik. 

Interesovaće nas i da li lekseme eufemistično značenje razvijaju u okviru 

polisemne strukture ili im jer ono pak primarno i jedino.  

Ključne reči: srpski jezik, leksikografija, Rečnik srpskoga jezika, 

kvalifikator, eufemizmi. 

■ 

Катрин ШЛУНД  

Martin-Luther-Universität Halle-Wittenberg, Немачка  

Кристина ИЛИЋ 

Универзитет у Београду – Филолошки факултет, Србија  

Увиди у израду вишејезичног репозиторијума 

фраземских конструкција  

Аналогно појму „лексикографија”, „конструктикографија” означава 

праксу развоја (пре свега, дигиталних) ресурса у којима се не 

бележе лексеме или фразеологизми, већ се инвентаришу и описују 

целокупне конструкције према начелима конструкционе граматике 

(Lyngfeldt 2018). У зависности од циља, конструктикографски 

репозиторијуми описују одређене врсте конструкција, док други 

обухватају целокупни фонд конструкција појединог језика. Као 

резултат настаје тзв. „конструктикон” као структурисани опис 

(одређених) конструкција датог језика. Иако се конструктикони 

могу концептуализовати како би обухватили све врсте конструкција 

датог језика, од најапстрактнијих и схематских до лексички потпуно 


